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В докладе рассматриваются англоязычные термины международного права с точки зрения их семантики и перевода. 

Традиционно термин определяется как «специальное слово или словосочетание, принятое в определенной профессиональной сфере и употребляемое в особых условиях» [Ахманова, 1966]. Реформатский описывает термины как «слова специальные, ограниченные своим особым назначением; слова, стремящиеся быть однозначными как точное выражение понятий и называние вещей. Это необходимо в науке, технике, политике и дипломатии» [Реформатский, 1996]. В области терминологии было проведено значительное количество исследований такими учеными, как А.А. Реформатский, В.С. Виноградов, С.В. Гринев-Гриневич, О.С. Ахманова, В.М. Лейчик, А.Г. Анисимова и др. Исходя из их работ, можно выделить некоторые свойства, которыми должны обладать термины:

· Термины, попадая в определенную терминосистему, приобретают однозначность. 
· Термины не нуждаются в контексте.
· Термины, в отличие от слов общелитературного языка, не должны быть многозначными и экспрессивными.

· Терминологический знак обязательно должен быть соотнесен с определенным понятием. 
· У каждого термина должен быть лишь один эквивалент в языке перевода. 

Однако исследования показывают, что на практике все не так просто и однозначно, как в теории. В реальной жизни такие явления, как синонимия и омонимия терминов, наличие более чем одного эквивалента в языке перевода или отсутствие эквивалента как такового, довольно часто наблюдаются даже в узкоспециализированных текстах, не говоря уже о случаях, когда термины используются в непрофессиональном дискурсе – например, в прессе. На практике это приводит к затруднениям в работе переводчика и может стать причиной неточной или неполной передачи значения соответствующего термина.
В докладе приведены результаты исследования, целью которого было выявить основные механизмы употребления и перевода терминов международного права, отметить наиболее частые исключения из правил и проанализировать, как переводчику следует поступать в той или иной ситуации. 

Особое внимание уделялось случаям, когда у термина есть несколько эквивалентов в языке перевода. Исследование показало, что в таком случае обычно используется тот эквивалент, который наиболее часто употребляется в языке перевода, при этом одним из ключевых показателей качества перевода является последовательность в употреблении выбранного эквивалента. Однако иногда один термин переводится по-разному и в рамках одного документа. Примером такого типа может послужить термин “penalty”, который в рамках одного документа (the United Nations Convention against Corruption) был переведен на русский язык двумя разными словами: «санкции» и «наказание».
Отдельно рассматривались случаи, когда термин используется в документе в значении, которое еще не было зафиксировано в терминологических словарях. Это создает дополнительные сложности для переводчика. В ходе исследования выяснилось, что на практике одним из наиболее часто используемых способов перевода безэквивалентной лексики является описательный перевод, т.е. фраза или словосочетание, которые объясняют значение исходного термина. Такой способ наиболее точно передает соответствующее значение, но переведенные таким образом термины могут быть слишком длинными и громоздкими. Однако бывают и удачные переводы данного типа, которые не загружают предложение. Например, термин “open-ended” переводится на русский язык как «открытого состава». Данный перевод не зафиксирован в словарях, тем не менее, это именно то, что имеется в виду в данном контексте. Таким образом, переводчик справился со своей задачей донести смысл исходного текста. 
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